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连接的是定语从句
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他们有特殊的方法能查清确实存在象分子这样的物质
。
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,
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⋯公司管理措施所能采用的一些附加标准
。
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。
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今天早上我们找了你昨天请的那位大夫看病
。
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前面无一逗号
,

这时�� 可看作是引导省略定语从句的关系代词
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在自然环境中
,

生物碱常常以简单的有机酸如乳酸
、

苹果酸
、

酒石酸和柠檬酸的盐类形

式存在的
。

� “� � ”
为引导省略定语从句的关系代词

, � � � � �� � �� 后面省略了 ��
� ,

亦 可把
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,
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删掉

,
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形式实例一样
�
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正如巳被指出的那样
,

导致生成具有新性质和不同成份的一类新物质的这种变化称为化

学变化或化学反应
。

( 关系代词 as 代替整个主句的意思
,
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作为关系副词时

,

引导定语从句
,
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在从句中作状语
,

相当in w h ie h
,

w i t h

w h i
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h 等
,

这时主句中大都有以th
e S a m e

、 s u o
h 等构成的作状语用的介词短语

。
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氢和氧在碳水化合物中的比率与 (氢和氧) 在水中的比率一样
,

也就是说
,

二个氢原子

对一个氧原子
。

(
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为省略了的定语从句
,

不省略形式为
as hy drogen and ox ygen

are Present in w a ter, a s

在此为关系副词
,

其先行词为i
n th e sam e ratio = in

w h ich ,

在从句中作状语
。
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气体受热时
,

我们发现它们作用的方式与液体受热时完全一样
。

(

a s

为关系副词
,

引导定语从句
,

在从句中作状语)

(四) “
A

s ”
引起插入句及 ,’s uc h as

”
引起同位语

:
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正如你们知道的
,

成年人的正常体温为华氏98
.
6度

。

( 插入句
,

一般说来
,

具有状语作用
,

但其明显特点是在句中位置 比 较 自由
,

插

前
、

插后或居中均可
,

通常有逗号同句中其它部分隔开
,

并具有一种加强或缓和语气作

用
,

如果去掉它
,

句子基本意义不变
。
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正如这个名词所表示的那样
,

这门学科是属于动力学的范畴
。

(

“
A

s ”
作为连接词

,

引导同位语从句
。

)

常见的医药文献中插入句和插入语如下
:

1 ) a s th in g s (m a tters ) s ta n d 按 目前情况来看

2 ) as it 15 (w a s) 事实上
,

照原样

s ) as 1 see it 如我所见

4 ) as it ap pears to m e 在我看来好象

5 ) as the case m ay be 看情况
,

按具体情况

6 ) a s a m a tte r o f co u rse 当然
,

势所必然

7 ) “ “ a
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,

其实
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通常
,

照例

3 . such a s为复合连接词
,

引出同位语
,
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精细的操作方法
,

例如沸溶剂
、

混合溶剂
、

多次提取
、

固液提取
、

液液提取等法的使用

在实验室中是很平常的
,
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几世纪以前业 已发现
,

人们服了某些诸如瞿粟
、

古柯一类植物所制成的制剂可以止

痛 (称为镇痛药)
。 产
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:
由

“
A s ” 构成的习语在医药文献 中 相 当 多

,

常 见的
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现举几例说明
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只要 (用作连词)

一⋯就⋯ (用作连词 )

由于⋯的结果 (用作介词 )

也
,

同样 (用作副词)

正如 ⋯的情况一样 (用作介词 )

象这样的 (物
、

人) (用作介词 )

至于
,

就⋯来说 (用作介词 )

关于
,

至于 (用作介词)

和
· ·

一样
,

不但⋯而且 (用作连词 )

迄今 (用作副词 )

以便 (用作介词
,

to 后要用不定式 )

随着 (作连词 )⋯
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只要我们所需要的事物还有改进余地的话
,

分析化学家就具有许多繁重的任务
。

(
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R eeover m ay u sually be predieated as lo ng a s th ere 15 no eom plieatio ns

.

只要没有并发症
,

复原通常可以预期
。
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一当磺胺的价值被公认后
,

化学家们立即合成了几百种相关的物质
,

并对它们作为抑菌

剂的效用进行了研究
。

(

a s s o o n a s

作连词
,

引导状语从句
。
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说它是在1633年以前由于一次强烈暴风雨的结果而发现的
。
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当然提取的原理基于这样的事实
,

就是在其结构特性上越是不相同的化合物
,

很可能在

其理化特性上也越不相同
。

(

a s
w

e

l l为副词短语作状语用
,

修饰
are lik ely too 参阅p

.
24/ 21)

6
.
S o m etim es , a s

w i t h p
e n

i
e

i l l i
n a n

d
e

y
a n o e o

b
a

l
a

m i
n

(
v

i t
a

m i
n

B
I :

)
t

h
e

e o r r e e
t

s
t

r u e
t

u r a
l f

o r
m

u
l

a
h

a s
b

e e n
d i

s e o v e r e
d t h

r o u
g h

a e o
m p

l
e

t
e

d
e

t
e r -

m i
n a

t i
o n o

f t h
e 。r y s t a l

s t r 。。 t u r e b 了 x 一
r a

y d i f f
r a e

t i
o n

m
e

t h
o

d

.

(
p

.

2 9
/

2 1
)

有时候
,

如同测定青霉素和氰钻胺 (维生素B
::) 的结构一样

,

一个正确的结构 式是通

过X 线衍射法对晶体结构进行全面测定而发现的
.

(as w ith 为介词词组作状语用 )
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在1820年
,

奎宁和辛可宁从金鸡钠树皮中分离提取到
,

此类生物碱的应用 因而很快得到

推广
。

(
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。
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寒暑表随着天气的冷热而升降
。
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就成年人来说
,

八小时的睡眠是足够的
。

(

a s
f
o r

介词词组作状语用 )

10
.
S ee o n d a rily ,

t h
e

p h y
s

i
e

i
a n

1
5 a

l
s o e o n e e r n e

d w i t h
e

h
e

m i
e a

l
a

g
e n

t s t h
a

t

a r e n o
t

u s e
d i

n
t h

e r a
p y b

u
t

a r e e o
m m

o n
l y

r e s
p

o n s
i b l

e
f

o r
h

o u s e
h

o
l d

a n
d

i
n

d
u s

t
r

i
a

l
p

o
i

s o n
i

n
g

a s
w

e
l l

a s e n v
i

r o n
m

e n
t

a
l p

o
l l

u
t i

o n
.

( P

.

5 3
/

1 1 )

其次
,

医生也要关心那些虽在治疗上不用但通常不仅能引起环境污染而且能引起家庭和

工业中毒的化学物质
。

(
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作连接词用
,

连接p
oisonin g和 po llu tio n

。

参阅p
.
8 / 9

,
p

.

4 o
/

4
,

p
.

5 3
/

2 4
) ( 续完) 〔张紫洞 审校 〕


